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 ملخص

  
منطقة ذي قار تحديدا وهو يدرس تلك المفردات من ناحية الدلالة تناول هذا البحث المفردات السريانية والعبرية في لهجة جنوب العراق ي

ان استمرار الكثير من . بالحقيقة، والمعنى. تعد هذه المفردات اصيلة رغم انها ليست عربية الا انها تستمد اصالتها من اصالة الشعب الناطق بها

يعزى استمرار  .نسان العراقي ومازال يستعملها ويتحدث بها إلى يومنا هذامن لغات الشعب الاصيلة وقد احتفظ بها الا  لأنهاالمفردات في اللهجة 

ة العراقية او هذه المفردات الى ان المتحدث بها لم يجد لها بديلاً مناسباً من ناحية الدلالة او انها مرتبطة بالتراث الشعبي )الفلكلور( او الشخصي

 انها اسماء لأشياء ومسميات دائمة الاستعمال. 

ان المشتركات موجودة في اللغات السامية بسبب تداخلها وهذا ما انعكس على اللهجات التي تعبر عن حياة الانسان العراقي ولغاته وذلك  لا شك

 الجنوبية أنموذجا لها.اللهجة بالمحافظة على تلك المفردات وقد اتخذنا من 

 

 .ةاللهجة، اللغة، السريانية، الآرامية، العبري الكلمات المفتاحية:

 

   

 قدمةالم

يعد العراق بلاد ما بين النهرين موطناً لكثير من اللغات السامية والتي مازال قسم منها حي ومستعمل إلى يومنا هذا. 

اثرت في  بيد انها لا تنتمي إلى عائلة اللغات السامية،السومرية  انبالرغم من ان السومريين يعدون الشعب الاقدم الا 

العديد من المفردات إلى الأكدية وثم ولوجها إلى الآرامية والسريانية التي تعد فرعا من اللغة  الأكدية عن طريق انتقال

الآرامية، والتي تحدث بها الشعب العراقي فترة طويلة والتي ما زالت مستمرة ليومنا هذا في شمال العراق فضلا عن وجود 

. تعد العبرية احدى لغات العراق القديمة وقد دخلت عن الكثير من المفردات الدارجة على لسان العراقيين في لهجاتهم

طريق السبي البابلي فقد كانت لغة الطائفة اليهودية والكتب الدينية والتشريعية بالنسبة لهم. يتفق المختصين على ان 

لى بناء الجملة جميع اللغات السامية تتقارب فيما بينها من ناحية البناء والتراكيب اللغوية والقواعد وقد يصل الامر إ

والتعابير وهذا يفسر لنا وجود كثير من المفردات في اللهجات العراقية والتي مازالت مستمرة على لسان فئات الشعب الى 

يومنا هذا. على الرغم من سيادة اللغة العربية في العراق، الا ان الإرث اللغوي لشعبه بكل مكوناته والوانه لم ينقطع بل 

 ليومنا هذا سواء كلغات كاملة او كمفردات في لهجات الشعب وخاصة في الجنوب مووو  البحث بقي مستمرا ومتواصلا

فقد رصدنا العديد من المفردات التي حافظت على دلالتها وبنائها اللغوي وكان هو المعيار في تحديد هوية تلك المفردات 

الا اننا اعتمدنا الدلالة والبناء في تحديد تلك إذ لا يخفى ان اغلب المفردات هي جذور مشتركة بين اللغات السامية 

 المفردات في كونها بقيت ببنائها السرياني او العبري. 

 

يوجد في لهجة جنوب العراق مفردات بنائها يتشابه مع البناء العربي الا انها ليست عربية من ناحية الدلالة  المشكلة:

 واللفظ. 
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ة من ناحية دلالية في لهجة جنوب العراق )ذي قار تحديداً( لبيان أصلها دراسة المفردات السريانية والعبري الهدف:

 ودلالتها. 

ان بعض المفردات التي يتكلم بها سكان المناطق الجنوبية والتي يعتقد انها ليست عربية هي بالحقيقة مفردات  الفروية:

 اصالة الناطقين بها. سامية ولا تعتبر دخيلة بل يمكن اعتبارها اصيلة لأنها اكتسبت اصالتها من 

رصد ودراسة المفردات الموجودة في اللهجة الجنوبية )في محافظة ذي قار تحديدا(، لإثبات ان تلك  أهمية البحث:

المفردات لا تعد دخيلة بقدر ما كونها اصيلة وتعود اصالتها لأصالة الشعب الذي يستعملها ومازال ينطق بها، حتى باتت 

 ب المحافظة عليها وإيجاد معاجم خاصة بها. مستمرة مع وجوده ولذلك يج

 اتبعنا المنهج التأصيلي والمنهج التحليلي والمقارن في بيان دلالة المفردات واستعمالها. المنهج:

 المفردات السامية في لهجة جنوب العراق منطقة )ذي قار تحديدا(. مساحة البحث:

عبود بعنوان "الالفاظ الفارسية في لهجة اهل ذي قار" ، تناول  وردت دراسة للباحث م.م. علي محيسن الدراسات السابقة:

(. 2016فيها الالفاظ الفارسية الدخيلة في اللغة اللغة العربية والتي خضعت الى قواعد النحو والصف العربي )علي محيسن 

الاجتماعي للهجة  وهناك دراسة أخرى وهي رسالة ماجستير للطالب احسان هاشم عبد الواحد بعنوان "التاثير اللغوي

(. اما الدراسة الثالثة فهي بحث للباحث 2009الناصرية في الجوانب الصوتية للهجة النازحين من بغداد" احسان هاشم، 

جلال الدين يوسف فيصل العيداني بعنوان "الابدال الصوتي والتيسير للهجة بني اسد في اهوار ذي قار"، تناول فيها 

 (. 2005)جلال الدين،  ظاهرة الابدال للهجة بني اسد

 

 ذي قار1-

سميت ذي قار، لأنها تحتوي في اروها مادة القار فسميت ذات القار، ولكثرة استعمال القار في أبنيتها، وليس كما 

، العصور القديمةفي  بلاد سومريذكر نسبة إلى معركة ذي قار فالمعركة أخذت اسمها من المنطقة وليس العكس فهي 

نسبة إلى المنتفق بن عامر بن  العهد العثمانيفي  فالمنتفق، العصر العباسيفي  البطائح، ثم الدولة الأمويةأيام  وواسط

قبل عام  .الناصريةعاصمتها مدينة  .العراقتقع في جنوب  محافظةهي   .عامر بن صعصعة عقيل بن كعيب بن ربيعة بن

، إريدو، أورالقديمة، وتتضمن أطلال  السومريةكانت تعُرف باسم محافظة المنتفق. وذي قار هي مهد الحضارة  1876

في هذه البقعة الجغرافية  .أهوار العراقالمنطقة الجنوبية من المحافظة تغطيها   .تيبيرا-وباد، أوما، گرسو، لارسا، لگش

والتي كان فيها عيون ماء عذبة تسمى عيون ذي قار. والدلائل التاريخية تشير إلى أن هذا الاسم موجود لهذه المنطقة منذ 

أويفت  1970المحافظة إلا أنه في سنة القدم. وفي بداية التأسيس كانت الصحراء الجنوبية للعراق تقع ومن هذه 

 .(https://www.marefa.org)محافظة ذي قار/ .التي تأسست حديثاً  - السماوةومركزها - محافظة المثنىالصحراء إلى 

 

 اللهجة2-

ن ملهج واعتاده والهجته به ويقال ان فلا اللهجة لغةً: من الفعل لهََجَ ويقال لهج بالأمر لهََجاً، لهَْوَج، ألَهَْجَ اولع به 

اللَّهْجَةُ واللَّهَجَةُ طرف اللسان وكذلك جرس الكلام ويقال فلان فصيح اللهجة وهي لغته التي جبل بهذا الامر أي مولع به. 

ث اخر: في الحديث: ما من ذي لهجة اصدق من ابي ذر. وفي حدياللسان و اللهجة ان ونشأ عليها.  عليها فاعتاد استعمالها

اصدق لهجة من ابي ذر. وكذلك يدل على الخليط قيل ولهجت القوم تلهيجا اذ لهنتهم وسلفتهم. ألهاج اللبن الهيجاجا خثر 

(. اذاً 340، 13حتى يختلط بعضه ببعض ولم تتم خثورته وكذلك كل مختلط وألهاجت عينه اختلط بها النعاس )ابن منظور جـ

يستعمل ناطقيها مفردات معينة ولفظ معين وبناء وتراكيب معينة قد يشترك بها  اللهجة هي خليط لغوي لمنطقة معينة

 معهم اخرين الا انها تبقى خصوصية لناطقيها.

 غوية العربية وكانبين الناس الى بداية الدراسات الل الهجات بسبب انتشار اللحن الذي فشتنبه العرب أولا الى ال

فكانوا يذهبون اليهم في البوادي  ،التي جمعت عن الفصحاءت العربية اللهجامن اهتم باللغويون العرب هم اول 

ويحتملون اقسى المتاعب في ذلك ليأخذوا من افواههم كلمة او يسمعوا منهم بيتا او شرحا او يتلقوا عنهم شفها طرائق 

ت سليمة وقد سبقوا ارقى النطق وصياغة الكلام وقد يأخذون من الاعراب المتاخمين للمدن إذا ثبت لديهم ان لغتهم مازال

https://www.marefa.org/%D8%B3%D9%88%D9%85%D8%B1_(%D8%AD%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A9)
https://www.marefa.org/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D9%81%D8%AF%D9%8A%D9%86
https://www.marefa.org/%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7
https://www.marefa.org/%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%AD
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%8A
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D9%81%D9%82
https://www.marefa.org/%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A9_%D8%B9%D8%AB%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://www.marefa.org/%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%B1_%D8%A8%D9%86_%D8%B5%D8%B9%D8%B5%D8%B9%D8%A9
https://www.marefa.org/%D9%85%D8%AD%D8%A7%D9%81%D8%B8%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D9%8A%D8%A9%D8%8C_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://www.marefa.org/%D8%B3%D9%88%D9%85%D8%B1
https://www.marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%B1
https://www.marefa.org/%D8%A5%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D9%88
https://www.marefa.org/%D9%84%DA%AF%D8%B4
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https://www.marefa.org/1970
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المناهج العلمية التي يستعملها علماء اللغة في العصر الحديث وكانوا سباقين الى استحداث هذه المناهج التي عن هؤلاء 

 (.138، ص2021اخذت المناهج العلمية في ميدان اللغة )بن التواتي، 

( 1876 من القرن التاسع عشر مع جورج ويكنز )ان اول الدراسات اللهجية في العالم الغربي بدأ في العقد الثاني  

حين اهتم بالاختلافات اللفظية الموجودة بين سكان شمال المانيا فكان المنطلق الأول لعلم اللهجات حيث أصبح محل 

( من انهاء معجم من ستة أجزاء حول 1905سنة تمكن جوزيف رايت ) 30اهتمام علماء اللغة الى درجة انه في اقل من 

ثم يتجه بعد ذلك في الثلاثينات: الاطلس اللغوي للولايات المتحدة ( English Dialectات الإنجليزية بعنوان )اللهج

(Linguistic Atlas of the United States ومن خلال هذه الاعمال أصبح الاهتمام الأكبر لعلماء اللهجات هو تحديد .)

كما اظهروا  .نة، كما شرحه بيتر ترودقل من قبلفي مناطقها المعي اللهجات او التنوعات اللغوية حسب تواجدها الجغرافي

 Theانها اصلية كما هو الشأن بما أصدرته جامعة ليدز في الخمسينيات )على مدى اهتمامهم باللهجات الريفية التقليدية 

Survive of English Dialect و منحدر من علم اللهجات. ان علم اللغة الاجتماعي هبعض الباحثين الى اقتنا  ( وهذا يؤدي

 (. 10، ص2012)فريد داودي، 

 معايير اللهجة

عملهم في ذلك الى اقتراح ثلاثة معايير  أسفر ووع معايير علمية للتمييز بين اللغة واللهجة، وقد اجتهد بعض الباحثين في

 هي: 

  :العدد الأكبر من الوحدات اللغوية حجما من اللهجة وذلك يعني ان النوعية التي تتضمن  أكبرلغة العد تمعيار الحجم

 هي اللغة بينما النوعية الأصغر هي اللهجة. 

  :استطا  متحدثان بنوعيتين مختلفتين ان يفهم كل منهما الاخر، فان النوعيتين المعنيتين  إذامعيار الفهم المبتادل

 ستقلة. تعدان لهجتين من لغة واحدة ودون هذا الفهم المتبادل تعد كل من النوعيتين لغة م

  :)لهجة، وكثيرا ما تعد النوعية التي الفتقدها التي تجتماعية الا كانة بالملغة ال تتميزمعيار المكانة )أي المكانة المرموقة

يكتب بها لأغراض عديدة )ابدا ، تعليم، مراسيم حكومية ...( لغة، على عكس النوعيات التي لا يكتب بها حيث تعد لهجات 

يعمد أبناء المجتمع الى تطوير نوعية لغوية معينة  أيبعملية النمذجة او المواوعة؛  المكانة فحسب. وتكتسب نوعية هذه

لم تكن سوى نوعية من نوعيات و )معيارية(،  أي انهاعليها"  بتدخل مباشر ومقصود يفضي الى ما يطلق عليه "لغة متواوعاً 

 (. 5، ص 2021لغوية منتشرة في بيئة ما. )مالكي خرشوف، 

جة لغة محكية على لسان مجموعة من البشر في منطقة معينة لها طابع خاص، وقد ترقى في الغالب إلى تعد الله

نظاملغوي كامل من الممكن ان يتطور إلى مستوى الاستقلال عن اللغة الام ويصبح لغة بحد ذاتها. ان لكل لهجة ادب 

}هو «: جوفاني كانوفا»ما يعرفه المستشرق الإيطالي والأدب الشعبي كخاص بها له طابع ومواويع معينة بين النثر والشعر 

الأدب الشائع في الطبقات التي تسمى عادة بشعب أو عامة، وله ميزات خاصة به في بعض الأحيان ومشابهات مع الأدب 

يئة التي )الكلاسيكي(، ويستعمل اللهجة المحلية أو لغة شبه فصيحة، سهلة فيها تعابير كثيرة باللغة العامية. فهو ابن الب

ينشأ فيها، وهو حصيلة ما يكسبه الأفراد من تلك البيئة ومن الجماعات التي يتعايشون معها، وهو الإشعا  الحساس الذي 

(. نستعمل في حياتنا اليومية في اللهجة مفردات لا يعرف 76أسامة خضراوي، ص)يصور حياة المجتمع، وينفذ إلى أعماقه 

أصيل والدراسة والبحث. يوجد في لهجة جنوب العراق الكثير من المفردات التي تحتاج الكثير مصدرها وهي بحاجة إلى الت

يرى الدكتور طه باقر الباحث الآثاري العراقي الشهير انه يجب علينا اعادة النظر اعادة جذرية فيما اصطلحت إلى البحث. 

عليه هذه التسمية الغامضة يمكن البرهنة  عليه معجماتنا القديمة الدخيل والاعجمي، فان القسم الاعظم منه مما اطلق

عليه بالأدلة التاريخية التي لا يرقى اليها الشك انه تراث اصيل من تراثنا اللغوي القديم ولاسيما من اللغات القديمة التي 

ة )الجراح، ازدهرت في مواطن حضاراتنا القديمة مثل السومرية والبابلية والاشورية اللتين هما من ارومة واحدة مع العربي

( ولم يقتصر الامر على هذه اللغات بل يوجد الكثير من https://annabaa.org/nbanews/2012/06/083.htmحيدر 

ة ودلالية. المفردات الآرامية بفروعها وكذلك العبرية التي استطعنا ان نجمع بعضها وندرسه دراسة تأصيلي  

 

 المفردات السامية ووجودها في اللهجة الجنوبية .1

https://annabaa.org/nbanews/2012/06/083.htm
https://annabaa.org/nbanews/2012/06/083.htm
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او العرية بل هناك عدد من اللغات السامية استوطنت بلاد الرافدين. بعد  والآراميةلم يقتصر الامر على اللغة السريانية 

ا انتشرت اللغة الأكدية سقوط الامبراطورية السومرية على يد الاكديين أصبح الأكديون هم الحكام في البلاد وشيئا فشيئ

التي تعتبر من اللغات السامية التي تحتوي على الاعراب والتنوين وهي لغة بليغة وغزيرة المفردات. عاش الأكديون في 

العراق واسسوا دولة عظيمة وحضارة عريقة وقد اصبحت اللغة الأكدية لغة اهل العراق القدماء وهي لغة الحديث ولغة 

كثير من المفردات إلى اللغات العراقية القديمة مثل الآرامية والسريانية البابلية والاشورية وبعد ذلك  القوانين ومنها انتقل

باعتبارها ذات تأثير مباشر على اللغات السامية في العراق ومنها  ةديالأكإلى اللهجة العراقية، لذلك كان لابد من ذكر 

تغيرت بحسب اللغة التي استمرت معها ومن تلك المفردات: مثل  استمرت تلك المفردات سواء ببنائها الأكدى او انها

هو الاصح بمعنى حمل والتبلية هي حمالة الذين يصعدون  wablu( balu)بمعنى حمالة من الفعل  (tbilia)"تبلية" 

 وطٍثلتة ِّا  ةالنخيل حصرا فما بقي من معانيها في اللهجة العراقية لا هذا المعنى. بينما ورد في اللغة السريانية مفرد

بمعنى )خوان مربع من كل شيء ويراد به رقعة الشطرنج، صخرة يقدس عليها، سفرة، مائدة، جدول من الكتاب(  طثَل ية ا

التي تعني مائدة وسفرة التي تحمل المواد،  (tbilia)(، تطابقت هذه المفردة في الشكل والدلالة لمفردة 274م، 1975، منا)

، منا) يٍبَلبمعنى )طبل، نقر الطبل(. اما الفعل يّثِلِا الذي جاء بمعنى حمل من الفعل  طثٍلواختلفت في أصل الفعل هو 

אבן انجانة وعاء يستعمل للعجن ) (agannu)في الشكل والدلالة.  wablu (balu)( تطابق مع الفعل 301م، ص1975

 واٍه نة ا  ، حب، دن، هاون، مهراس( وكذلكبمعنى )اجانة ان ه اٍ، اما في السريانية وردت مفردة (20, 1'פ ,1979שושן, 

(. في اللهجة العراقية ظهر حرف النون، ويرجح بأن هذه النون حذفت 4م، ص1975 منا،التي تعني اجانة صغيرة )اٍهولأة ا 

( عقرب في Aqrabuكذلك كلمة ) في اللغة السريانية وادغمت في حرف الـجيمل وشددت تعويضًا عن الحرف المحذوف.

يأتي بمعنى )عقرب، برج العقرب، عقربة، حديدة ككلاب تعلق بالسرج والجرجر(  عَقٍرث ا و عقٍرث ا لسريانيةاللغة ا

وحتى ان عقرب السرج الذي  ( تطابقت المفردتان في الشكل والدلالة مع اللغة السريانية وهو العقرب562م، ص1975، منا)

( Sarapuيفة اما في اللغة السريانية لم نجد مفردة مطابقة )صر( Sarapu). كذلك له نفس التسمية والدلالة في اللهجة

وجدنا أن الفعل والمصدر يعطي دلالة المفردة )صريفة(  سرٍف ــ سرِف ا بمعنى صريفة، ولكن عند الرجو  إلى أصل الفعل

قتطع بالمسحاة شلة وهي قطعة من الأرض ت (Šalŭ)أيضا . ؤرٍف ؤرِف ا(، او من الفعل 517م، ص1975وهو البناء )منا، 

(Andrew George, 354.)  بمعنى )سلا، سكن، وكثير من  الوِا شٍلي شَ والمصدر شليِّورد في اللغة السريانية الفعل

بمعنى سيد او  Šarruوهو مصطلح مركب من شرو  (Šarruqinnu) (. أيضا مفردة شروگي791م، ص1975، مناالمعاني( )

بمعنى )ثابت، راسخ،  شٍريِّرِا ، وفي السريانية وردت مفردةالطين او الأرضبمعنى  qinnuملك والحقت بها مفردة جينو 

 منا،صحيح، حقيق، حقيقي، صادق، اكيد، امين، سالم، متعافٍ، قوي، شديد، وزير، وليجة، صاحب السر( ) مُقرر،

مالك، حائز، صاحب( فتدل على )قانٍ،  ق نولأي ا فأتت قَنيِا بمعنى )مُلك( ومفردة qinnu(، اما مفردة 815م، ص1975

ومفردة قٍنِيِا هي صفة ونعت وتأتي ايضاً بمعنى )قانٍ، مالك، حائز، صاحب، وفضلاً عن غني، موسر( من الفعل الناقص 

(، ونرجح دلالة هذه 684م، ص1975، منافيدل على )وكن، عشش، جلس، سكن( ) قٍنالمضاعف اما إذا اخذنا الفعل  قن ا

 احب القوة والصدق التي أوحت فيما بعد هذه المفردة في اللفظ شروگي. وإذا رجحنا مفردةالمفردة في اللغة السريانية ص
تدل على )جمهور،  ه وِا في اللغة السريانية بمعنى )لون، نو ، صنف، شكل، لون من الطعام( أو مفردة هولأن ــ ه ون ا

ادقين او الحقيقين او الأمناء اما إذا كانت من (، فتدل على جماعة الص98، 95م، ص1975، مناجماعة، عامة( ومعاني كثيرة )

او تكون في السريانية طيّنِا بمعنى )طين، وحل،  qinnuتعطي دلالة صنف الصادقين او الحقيقين او الأمناء. هولأن  مفردة

(، حصل تبادل صوتي بين القاف والطاء وهذا وراد في اللغات السامية.  وغير ذلك من 282م، ص1975تراب( )منا، 

لما لها من دلالة وأثر في الموروث العراقي القديم والذي مازال يمثل جزءً  ةديالأكالمفردات التي تدل على استمرار المفردة 

 من شخصية وهوية الشعب العراقي.

 

 الآرامية والسريانية  .2

لنهرين وتجاوزت انتشرت الآرامية في منطقة بلاد الشام ومنه إلى حدود مصر غربا وانتشرت ايضا في بلاد ما بين ا

الحدود إلى بلاد بعيدة مثل بلاد فارس وحتى جورجيا والهند. كان للغة الآرامية تأثير في اللغات التي عاصرتها وعاشت معها 
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مثل اللغة البهلوية )الفارسية القديمة( والسنسكريتية )الهندية القديمة(. وعلى مراحل الآرامية فقد كان العراق هو مهدها 

ديمة كانت في العراق وكذلك الآرامية اليهودية وآرامية المملكة وآرامية الحضر فضلا عن فروعها التي كانت فالآرامية الق

ايضا في العراق مثل السريانية والمندائية وكذلك النبطية. لقد كانت اللغة الآرامية لغة اهل العراق مع وجود الأكدية 

فردات الآرامية إلى اللهجة العراقية والتي مازالت متداولة إلى يومنا هذا والاشورية وكذلك البابلية. وقد انتقلت كثير من الم

( بمعنى مرسال او مبعوث وهو الحجر وقد اخذ دلالة tarishوتعد من أكثر اللغات تأثيرا في اللهجة العراقية مثل )

ور دلالي بمعنى المبعوث المبعوث لان كان الرعاة يستخدمون الحجر للتنبيه ببينهم كي لا تجفل الأغنام وأصبحت تط

 ةٍرشيِّش مبعوث منك ولا وصل الي خبر وفي السريانية يأتنيلم رش اجاني ولا خبر منك اجاني" أي ويقول الشاعر: "لا طا
 طرٍش وقد ورد .للتأكيد(، ويعني يشب او حجر كريم ابيض اللون وقد ازيد على المفردة مقطع 852م، ص1975)منا، 

 ،منابمعنى ضرب شيئا بالأرض ) طرٍش مدَم باٍرع انضح قيل شارط وقد وردت عبارة  بمعنى طرس لوث لطخ دنس رش

وهو الحجر البارز من على وجه الأرض وقد ورد هذا التعبير في التلمود ( טרש( بينما ورد في العبرية )298ص ،1975

 ( بمعنى أصم. يوجد فعلatrash) ( بمعنى دواب او بهائم وكذلكterish( وهناك مفردة )4، 34الاورشليمي الجزء السابع 
للجمع بمعنى )بوري، حصير من  )بوِّذ وِة ِّا بوِّذي ة ِّا( للمفرد بوِّري ا ( لفافة او مصيبة، وفي السريانيةburi) طرٍش.

اي زعوري من زعير أي صغير ويقصد به السمك  z’uri)) كانت  وبالأصل (zuri) كذلك(. 57م، ص1975قصب( )منا ، 

 زعولأري ابمعنى )صغير، قصير، ويق، حقير، قليل، يسير( ويأتي بنفس المعنى  زعولأرِاانية ، وفي السريالصغير
، وايضا كلمة زعير وزعر وطائر أبو الزعر للجمع المؤنث زعولأذ ة ِّا. زعولأذي ة ِّاللمؤنث المفرد  زعولأرة ا للمذكر المفرد،

مستعمل اسم حتى انه  זָעִיר()الصغير في الآرامية كذلك صفة تدل على  (205م، ص1975، )مناوهو طائر صغير بحجمه 

في   (עתנא)أيضا نجد مفردة معثول او معثون او مثعول  .وأيضا مفردة زغير بالتبادل الصوتي بين العين والغين علم )زعير(

بين النون وتعني الدخان والتي تقابل بالعربية عثن بمعنى دخان وقد حصل فيها تبادل صوتي في بعض الأحيان  الآرامية

معثون وفي بعض المناطق حصل فيها اقلاب مكاني فأصبحت مثعول. اما في اللغة السريانية ورد الفعل  = واللام معثول

م، 1975دخان )منا،  ةَن نة ا أوةَن ن ا  بمعنى )دخن، دخّن، قذف دخاناً( اشتق منه الاسم ةن ن ا والمصدر ةٍن

 שיבוטא( shibutaيانية أسقط حرف العين من الفعل فاصبح )تن(. شبوط )( الذي يقابل الفعل عثن في اللغة السر843ص

التي تدل على شيِّبوِّط ا  أوشٍبوِّط ا (، اما في السريانية وردت مفردة 398, מלמד ציון עזראوهو نو  من أنوا  السمك )

ثه ويعني ثلاثة الا ان اغلب تلاتة او تلا ( תלתא(. كذلك العدد تلاثة )763م، ص1975)شبوط، سمكة معروفة( )منا، قاموس، 

ثلاث وثلاثة )منا، قاموس،  ةل ةّ ةل ة ِّا (، كذلك ورد في اللغة السريانية440, מלמד ציון עזראالعراقيون يلفظونه تلاثه )

من الفعل قلف بمعنى الأوراق  على وزن شفعل( פ=קלףوهو من الفعل )( פ=שקלף(. شگلب، شقلب )740م، ص1975

ة وقد اخذت دلالة الذي يتقلب بشكل بهلواني وكذلك المشوه خلقيا يسمى مشگلب وتقال على الكلام المقلوبة او المعكوس

( قلفا קַלְפָאف )قل غير المنطقي وغير واوح وحتى ان مفردة غلف او قلف تعني الغطاء الورقي لأي شيء هي أيضا آرامية

ـي الذي پبحرف الـ قلٍف رف الباء المركخ واوً والفعلبح قلٍث وفي اللغة السريانية ورد الفعل ،(378, מלמד ציון עזרא)

 (، وتسمى هذه الحالة بالاشتقاق الكبير للأفعال، ويأتي على وزن680، 678م، ص1975يدل على )قلب، كبّ( )منا، قاموس، 
(. اما الفعل قلفٍ له عدة معاني وتطابق مع دلالة الفعل قلف ويدل على )ق شٍقلَث شفعل شٍفعَل شر، قلف، )قلّب، كبَّ

 قطع القلفة(.

 

 تأثير السريانية .3

كانت اللغة السريانية هي الاوسع انتشارا في العراق مع وجود بقية اللغات السامية كالمندائية والنبطية وحتى 

العربية ومع قدوم القبائل العربية بدا سكان البلاد بالاندماج والذوبان في المجتمع الذي بدا يتجانس ويتسق بشكل موحد. 

هذا الاندماج ساعد بشكل كبير على اوعاف اللغة السريانية وجعلها لغة خاصة فقط للسريان الاشوريين والكلدانيين ان 

واصبحت اللغة العربية اللغة الرسمية في البلاد لأنها الاوسع انتشارا، بسبب انها لغة القران الكريم، ولأنها تمثل لغة تلبي 

 طموح المتحدث. 
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في يوم من الايام لغة منسية او لغة ميتة، بل انها استمرت في الصلوات وبعض النشاطات لم تكن السريانية 

( هي 34، 1906الاجتماعية متمثلة بالمنتديات والمخطوطات وقد يعد البعض ان وجود اللهجات المحكية السورث )القرداحي 

م من انها لم يكن لها احتكاك مباشر مع سكان امتداد للسريانية رغم لم تحافظ على النحو والقواعد بشكل كامل. على الرغ

البلاد العراقيين جميعا الا ان مفردات كثيرة منها انتقلت إلى اللهجة العراقية وهذا يأتي من عاملين رئيسيين اولهما ان كثير 

حملت معها كثير من العوائل السريانية وغيرها قد ذابت في المجتمع العراقي وقد نقلت معها كثير من عاداتها وتقاليدها و 

من مفرداتها التي وجدت انها تشبع دلالة ما تقصده في كلامها اليومي. فضلا عن ان كثير من هذه العوائل كانوا من أصحاب 

الحرف والتجار وربما هذا يفسر استمرار المفردات لدى المحتكين بهم. وهذا انما يدل على اصالة المجتمع العراقي 

والتاريخي والفكري والمحافظة عل لغاته ومفرداتها التي مازالت مستمرة في كلامه المرسل وحفاظه على موروثه الثقافي 

او مخاد  وقد ورد في قاموس  بمعنى خائن (حيِّزِا )حيزا ولهجاته المحكية إلى يومنا هذا. من المفردات السريانية حيز

منها في اللهجات السوادية حيزا بمعنى ( ثم اشتق 231م، ص1975 بمعنى رياء، خدا ، ظاهر )منا، "ܥܝܢܐ ܡܚܙܐمنا "

مخاد  او خائن، وانتقل هذا المعنى الى اللهجة الجنوبية لفظا ودلالة فيقال في المثل الشعبي: "لوما الكلب حيز الواوي ما 

يفرخ بالتبن" أي إذا كان الحارس هو المخاد  فلا عجب ان يتسلل السارق. يتضح ان بعض المفردات موجودة في اللغة 

ة( وتعني الية الخروف وهي من المفردات السريانية والتي تسمى عربية إلا انها دخلت في صورتها السريانية مثل مفردة )ليّ ال

 (.24م، ص1975والتي تعني أساسا خروف او حمل )منا، قاموس،  (اٍليِّة اأو اٍليِّش ا  )اليتا أو اليشا ( ايلية)
،ــة ة ِّا، ب خة ا    ( امرأة وكذلك فختية اسم امرأة تشبيه بنو  من الحمام البري الجميل.64، 1975)منا،  ب خًةة ِّا ب خـ،ـ
وتعني في اللهجة الجنوبية العمود الذي ( بمعنى منسة هراوة خشبة القصاء مقرعة عصا 208)منا  دقٍر مندقوِّرة ا  

  يووع لإسناد الجدار بان ينخزه.
ذه التسمية مجازا على الحيوانات الابقار وتجمع على الاكثر "دبايش". ( وتطلق ه136، 1975منا، ))بمعنى نحل(  دَبِّش ا دبش

وبسبب المصاحبة اللغوية بين الحليب والعسل أصبحت فكرة انتاج الحليب من البقر موازية لفكرة انتاج العسل من النحل 

  بان البقر ينتج الحليب وهو متلازم مع العسل.
( وتقال للحمل الذي يروع امه، ويقال للحمل الذي 156، 1975ر دفع نطح )منا، ر بمعنى دغغد دعٍر ـ دع رِا ـ دعوِّري ا  

 يروع غير امه "طلي داغور" لانه يروع بطريقة النطح.

وتعني ماسورة البندقية او مقدمة  (زمر)( وفي اللهجة الجنوبية وردت مفردة 202، 1975منا، (بمعنى انبوبة أنبوب  زِمولأرِا 

 أي اخذنا الامر بقوة البنادق والزمر هو ماسورة البندقية الذي في المقدمة، الشعبي )جبناها بزمورهن( البندقية ومنها القول 

  ويطلق كناية على البندقية. يخرج منه الرصاص ما وهو 
وفي بعض الأحيان يسمونها حيوة وفيها ابدال صوتي واصلها حيثه او حيوثا وقد حصل فيها ابدال  هايشة  حٍيوِّة ِّا

 هيشة او هايشة بمعنى بقرة. فأصبحتذ انقلبت الحاء الى هاء وانقلبت الثاء الى شين صوتي، إ 
( سحق قطم قطع عض استخدم وتأتي بمعنى قطع الطريق عليه خطّم له أي قطع 233خطم كسر )منا  حطٍم ـ حط م ا 

  الطريق عليه وكمن له.
اخذت اللفظ السرياني بدلا من اللفظ  الملاحظ انها و ( بمعنى زجر نهر غضب على189 ،1975)منا،  زجر() زغٍر ـ زغ رِا 

بمعنى نهر، والمألوف ان في لهجة ذي قار يقلبون الجيم الى ياء في اغلب الأحيان، فلو انها اخذت من گر أي ز العربي زجر

  .العربية لأصبحت زير على سبيل الفرض ولكن لان تلفظ الجيم معطشة فهي بالتأكيد اخذت من اللفظ السرياني
  وردت في اللهجة البحث عن القمل وقتله في شعر الراس.  (588 ،1975، بمعنى فتش بحث )منا فلي() فل ا ـ فل ي ا

وردت في اللهجة بمعنى شق راسه ورغم ان ( 588 ،1975، فلگ فلج بمعنى شق فصل قسم )منا  فلٍغ ـ فل غ ا ـ فلوِّغ ا

يم المعطشة وهو ليس من لسان اهل العراق لفظ الجيم معطشة مثل المفردة موجودة في العربية الا انها وردت في الج

المصريين ولكنهم استعملوا اللفظ السرياني وقد ذهبوا الى اكثر من ذلك بان مالوا بحرف الجيم المعطشة الى ان اصبح 

ك( وهي گيلفظ كاف في مفردة )فلك( ويقصدون بها شيء يضرب ويشق او يقطع فيقال في الدارج )فلك طرك او فلك ط

  عبارة تستعمل للعن والويل.
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( بمعنى عصا أي العصا الطويلة لدفع الزورق او البلم في الاهوار. وهي مادة 416)منا  مردي() مرٍدِّ ـ مَرد ا ـ مرِد ا

اهل الاهوار للدلالة على العصا الطويلة التي يدفعون بها القارب المشحوف بان  استعملهاتدل على أداة ملاحة سريانية 

  تكز في قا  الهور ثم يقوم البلّام أي صاحب القارب بدفعها وقوفاً.تر 
شنق شد ربط كبل بقلب القاف جيم معطشة )زنج( ومنها قول )زنجته من رقبته خنقته( أي  نگ()زنق( )ز  زنٍق ـ زن ق ا ـ زوِّنق ن ا 

 جت على لسان العامة باللفظ السرياني. (. رغم ان المفردة موجودة في العربية الفصحى الا انها در 204، 1975شنقته )منا، 
( وردت في اللهجة زج 192، 1975)زگ( او زج بالجيم المعطشة بمعنى جهل تسافه تحامق جن عته تخبل )منا،  زِغ ـ زي غ ا 

الامر  أصبحاتي  (زجاجة)وهي كلمة ذم واستهزاء وانتقاص. وقد اشتق منها مفردة  أحمقبالجيم المعطشة بمعنى سفيه او 

 ها )ورد في الدارج الشغلة صارت زجاجة بمعنى أصبحت تافهة وسفيهة(.تاف
تاتي بمعنى رفسة  زگط(. في اللهجة الجنوبية 207، 1975)زقط( همز نخز لكز حركّ حث حض آذى لذ  )منا،  زقٍط ـ زق ط ا 

  الحيوان.
وتقال لنز     او دفع الثوب الى الأعلى( وردت في اللهجة بمعنى نز 404، 1975لبس توسخ دفع قاوم )منا، ) ملٍط ـ مل ط ا 

 وهذا المعنى في العبرية أفلتهرب او الشيء عنوة وهذا المعنى من السريانية. غير ان نفس المفردة تستعمل بمعنى 

   بمعنى هرب. טלַ מְ נִ 
أة القبيحة جاهل. تطلق على المر  أحمقكثيف ثخين سمين غليظ غبي بليد )بمعنى ( 521,520، 1975)منا،  عوبة عٍثي ا 

  .(السمينة الغبية
( بمعنى حضن رحم بطن كيس وعاء مخزن. تطلق في العامية على الكم الملابس من جهة 520، 1975)منا،  بْ عِ  عوِّب ا 

 . الصدر

وردت بلفظين  أشعلاحرق  اوقد الهب (768، 1975)منا،  شغٍر ـ شغ رِا ـ شغوِّري ا ـ شوِّغرِا وقود التنور ،شِيَرْ شْيار

وهو منقلب الجيم ووردت بالجيم شجار او شيار بمعنى الوقود الحطب الذي يووع في التنور لإيقاده. وردت في  بالياء

رتِْ( )التكوير  إذا( أي 6 ،العربية بالسين أي بالابدال الصوتي بين السين والشين، فجاء في القران الكريم )وَإذَِا البِحَارُ سُجِّ

الا انها  שָגַרسرياني هو المستعمل مع ان هذه المفردة موجودة أيضا في العبرية وبذلك فان اللفظ ال ،البحار اشتعلت

  وردت في العبرية علة انها دلالة ثانوية وبذلك يرجح ان السريانية الأقرب كونها الدلالة الرئيسية فيها.

 

 اللغة العبرية .4

انهم عطلوا لغتهم واصبحت اللغة  بعد السبي البابلي الثالث على يد نبوخذ نصر عاش اليهود في العراق ومع

الآرامية هي لغة الحديث والتداول الا انهم لم ينقطعوا عن اللغة العبرية التي كانت لغة العهد القديم ولغة الصلوات على 

 الرغم من ان كثير من الصلوات كانت تتلى باللغة الآرامية وكذلك كثير من كتب التشريع المهمة كتبت باللغة الآرامية واهما

التلمود البابلي، الا ان اللغة العبرية حافظت على وجودها ولو في العهد القديم فقط. ومع هذا كانت هناك مفردات عبرية 

( وهي مفردة من الفعل العبري المزيد ashtimerانتقلت إلى اللهجة العراقية مثل اشتمر أي احذر المرور من هنا )

راف الثوب أي رتقه  .  وكذلك(2733, 7כ, 1979, שושן אבןالصفير الشين )وفيه اقلاب مكاني بسبب حروف ( הִשְתַמֵר)

يستعمل  .(2547, 6כ, 1979, שושן אבן) اي خاط الجرح او الشق( רפה, רׇפׇא( وهو فعل من العبرية )rafوخاط الشق )

( دقلا דִּקְלָאلمفردة بالارمية )بمعنى نخلة وأيضا ا( דֶקֶל( لنو  رديء من النخيل وهي مفردة عبرية )Degal) العراقيون مفردة

( pilkuتأتي بمعنى )زر( مدور يطرز به الثوب للتزويق وأيضا موجودة في الاكدية )( פֶלֶך، بلك )(457, 1כ, 1979, שושן אבן)

 (עוֺרֵק( عرق او عرج او عرگ بمعنى شريان وهي مفردة عبرية )oreq‘،. مفردة )(2088, 5כ, 1979, שושן אבן)( פלכאوكذلك )

وهي  (Heder)كذلك مفردة حدر أي تحت . ويقال طق عنده عرج او عرگ أي انفجر لديه شريان (1896 ,1979, שושן אבן)

كذلك المفردة نفل بمعنى الانسان الكبير  .(720 ,1979, שושן אבן) (חֶדֶר)مفردة عبرية تعني التغلغل إلى أسفل تحت 

. أيضا كلمة )برط( أي تكلم (1698 ,1979, שושן אבןكبير الحجم ) ملاقوتعني بالعبرية الع( נְפִילִי، נׇפִילوالشجا  )

 .(2151 ,1979, שושן אבןأي تفاصيل وهي مفردة عبرية )( פׇרַטبالتفاصيل )
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والمعنى المستعمل في ( 663, 1979, שושן אבןبمعنى )دفع حرك( ) יזועوالمضار   זוע זעيتقيأ وهي مفردة عبرية  يزو 

 دفع ما في المعدة من الفم قسرا.  اللهجة الجنوبية هو

وقد  (206, 1979, שושן אבן)بمعنى ميزّ وفحص واختبر  בָחַןبخل بمعنى اختبر وفحص وميز والمفردة أصلها من العبرية 

 حدث فيها ابدال صوتي في مووعين في حرف الحاء فيه ابدال مع الخاء وحرف النون فيه ابدال مع حرف اللام. 

وحسب قاعدة الابدال بقلب القاف جيم ( 2427, 1979, שושן אבןقاسية شديدة قوية صلبة ) יתקׇשִ گاشية = قاسية 

قشٍياِ قاشيا )منا،  معطشة وهي اسم امرأة شائع الى حد ما في جنوب العراق. في نفس المعنى وردت المفردة في السريانية

 ( والمرجح ان السريانية أقرب الى اللفظ والصرف. 711، 1975

في اللهجة الجنوبية تقال لضربة بجمع اليد وكذلك هي ( 457, 1979, שושן אבןبمعنى طعنة او ضربة بعج ) דְקָרָה  دكرة

 آلة تستخدم لشق الأرض وعمق ثقوب بها لتهيئتها للزراعة. 

د بمعنى ، وردت في العامية العراقية زنحّ بالوزن المشد( 684, 1979, שושן אבןبمعنى ترك او هجر او ركض ) חנַ זָ  زنح

 ركض بعيداً. 

. في لهجة اهل ذي قار تقال للشخص الذي لا يتصرف بحكمة (652, 1979, שושן אבןيمشي بخط متعرج ) גזֵ גְ זַ מְ  مسكسك

, שושן אבןبالمعنى الثانوي متبلبل غير واوح )( ךסֵ כְ סַ מְ )مسكسكاو انه يماري ويخاد  وقد وردت بالعبرية مفردة أخرى 

 عنى الأقرب هي المفردة الأولى. الا ان الم (1802, 1979

وقد وردت في اللهجة بمعنى  (1215, 1979, שושן אבןأي ارسل او بعث ) רגַ שָ  شغر اي دعا وهي من العبرية من الفعل

 ارسل دعاء الى السماء.

تقال  وقد ورد في لهجة اهل ذي قار( 2713, 1979, שושן אבןسحب واخرج من داخل، وخلص أزال نز  وقطع ) ףלַ שָ  شلف

 للشخص الذي يخلع ويزال وكذلك المرأة التي تترك زوجها أي تخلعه وتقطع صلتها به بأن شلفته فيقال انها "شالفة". 

ومستعمل كاسم علم في ذي قار واشتق منه فعل )شَحّل( أي اصبح  (2653, 1979, שושן אבןأحد أسماء الأسد ) לחַ שַ  لحَ شَ 

ان اسم الفاعل منه هو المستعمل بكثرة فيقال للشخص العصبي )مْشَحّل( وحتى  عصبيا وغاوبا وهو قليل الاستعمال غير

 انها تطلق أحيانا على الخنزير عند هيجانه. 

ثم انتقلت الى العبرية في عصر التلمود وهي بمعنى فصل وقطع وتحرير ( גטאواصلها اكدية ودخلت الى الارامية ) גֵטجط 

وقد وردت في اللهجة  (330, 1979, שושן אבןباب الطلاق في التلمود ) (גֵטִיןومنها ) العبيد وأيضا وثيقة الانفصال والطلاق

 بمعنى القطع والفصل يقال جطه بالنص أي قسمه وفصله الى نصفين. 

 بمعنى القى او שָלַךְالقى الكلام كيفما اتفق فيقال يشلخ ويملخ أي انه لا يقول كلاما حقيقيا والمفردة عبرية من الفعل شلخ 

 . (2709, 1979, שושן אבןرمى القى الامر على عاتق القدر )

ة گحبالجيم المعطشة ويقصد بها انه لمح بنظرة او ان عينه بقيت تنظر باستمرار ومنها القول: "ششجح"  او שׇגַח شگح

, 1979, שושן אבן)( وتعني نظر بعين او تمعن שׇגַחالعين" أي النظرة المستمرة الثاقبة الأصل في هذه المفردة عبرية )

2614) . 

 (1296, 1979, שושן אבןبمعنى مرض ) מַחֲלׇה وهو تصريف للمفردة العبرية يتمحله يتلوى من الألم او من المرض

والدلالة بان ( 2005, 1979, שושן אבןوهو المعنى الثانوي اما المعنى الأصلي فهو جمع )اكل بقوة شدة وقسوة  עׇרַםعرم  

 حدة في فمه. جمع الطعام بقضمة وا

بمعنى الرسوم التي ترصع السِجّاد  گمرَگَمْ رَقَمْ في لهجة ذي قار تأتي بمعنى دمج المعادن وسد الفتحات فيها والر 

م. رغم گومفردها رگمة. كذلك يستعملها النجارون الذين يصنعون قوالب الخرسانات يسمون دمج الالواح مع بعضها بالر 

بمعنى كتب وأعطى رقم الا انه لم يأتي بالدلالة التي جاءت بها المفردة في اللهجة  وجود الجذر "رَقَ م" في العربية

بمعنى خاط ( רׇקַםالجنوبية )في ذي قار(. وجدنا ان اصل المفردة في اللغة العبرية ودلالة المفردة اكثر دقةً ووووحا )

 . (2568, 1979, שושן אבןعنى دمج )صورا مختلفة على وجه نسيج بخيوط ملونة مختلفة للتزيين والجمال وتاتي بم
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رغل بمعنى ضرب في البطن وتقال مجازا بمعنى ووعت السم في امعائي أي انك تتلكم بكلام لا يمكن احتماله مثل السم 

في الأمعاء. ويقال "رغلت في بطنه" أي انني اغضبته بالكلام والمفردة لم نجد لها ما يوازي دلالتها في العربية، بيد ان 

 .(2542, 1979, שושן אבןتاتي بمعنى ووع السم او سمم وسبب الموت بالسم )" רׇעַלة العبرية "المفرد

. بمعنى (2880, 1979, שושן אבןوفي السريانية ةَنيِناِ )( תִנְיָנָא)وهي في الاصل ارامية  (תִנְיָנִיتنين او تنيني في العبرية )

جنوبية الشخص الذي يماثل بالميلاد أي الشخص الذي ولد في نفس او مثيل او الثانوي والثنائي ويقصد به في اللهجة ال

اليوم او الأسبو  او الشهر ويقال للشخص "انت تنيني" أي الذي ولد من بعدي في نفس الفترة وكذلك تقال للشخصين 

 )تننه(.

م متخصص وتولى هذه الكلمات هي نموذج فقط وهناك الكثير من الكلمات التي تستحق ان يووع لها قاموس او معج

بالبحث والتأصيل لما يثبت ان هذه اللغات قد اثرت تأثيرا كبيرا باللهجة العراقية خاصة الجنوبية الامر الجدير بالبحث 

 والدراسة.

 الاستنتاجات .5

 :في ختام هذا البحث لابد من الإشارة الى الاستنتاجات التي خلص البحث اليها وهي

تمرة الى يومنا هذا رغم تغير لسانها الى اللغة العربية والدليل استمرار المفردات ان اقوام العراق القديمة مازالت مس -1

 السامية في جميع مناطق العراق التي كانت تلك الاقوام تقطنها.

 ةديالأكوابنتها السريانية والعبرية وكذلك من  الآراميةتضم اللهجة الجنوبية وخاصة لهجة جنوب العراق مفردات من  -2

 السامية التي تحدث بها اهل العراق القدماء في تلك المنطقةوبقية اللغات 

الاطلاق في نهاية كل مفردة مثل مفردة  ألفيطرأ تغيير بسيط على تلك المفردات أهمها حذف أداة التعريف الالف او  -3

 شبوط = شبوطا وكذلك مفردة حيز= حيزا. 

مسح او  טוח טחلعربي السائد مثل طخ وفي العبرية يحدث الابدال الصوتي في بعض المفردات بما يتناسب مع اللفظ ا  -4

 مس

شتمر بمعنى احذر طارش بمعنى مرسال مع تطور الدلالي لهذه إجط بمعنى فصل و  -أحيانا يحدث اكثر من تغيير مع  -5

 المفردة.

 التوصيات والمقترحات .6

ساهم في تطوير في ختام هذا البحث نود ان نشير الى بعض التوصيات والمقترحات التي من الممكن ان ت 

الجانب البحثي في هذا الحقل لما له من أهمية في تعزيز الدراسات اللهجية في مجال اللهجة العراقية، الامر الذي له علاقة 

 مباشرة مع تاريخ وحضارة البلد وكما يلي: 

 العمل على انتاج معاجم خاصة بالمفردات التي ترد في اللهجة العراقية وفي مناطق مختلفة. -1

تشجيع دراسة اللهجات بشكل عام وهو الامر الذي يعالج قضايا لغوية لها أثر في دراسة اللغة الفصحى دعم و  -2

 الرسمية. 

 تخصيص محور خاص للدراسات اللهجية في جميع المؤتمرات اللغوية  -3

لرسمية تشجيع البحث على مستوى الماجستير والدكتوراه في مجال اللهجات ولا يبقى الامر فقط في دراسة الفصحى ا -4

 وهو الامر الذي يتربط بعضه ببعض.

 

 ببعض الكلمات السامية في اللهجة العراقية ملحق .7

 المفردة السريانية باللفظ 

 اللاتيني

 المعنى باللغة العربية المفردة السريانية باللفظ العربي

bahash ٍ(60، 1975بحش بحث )منا،   بحش 

B'ag (1975،77)منا، گ بغ بقٍا 

Goa (95، 1975جوا )منا،   بغٍو. هوِا. هٍو 
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Bar (bara) ِ(79، 1975بر صحراء او خارج )منا،   ي ابٍر 

Dandle  (60، 1975تدلى او دندل )منا،  دٍندَل 

Zangar  (204، 1975زنجار )منا،  زٍنهِرِا زوِّنهِرِا 

Haila  (236، 1975حيل او قوة )منا،  حًيل 

N'oura  (453، 1975ناعور )منا،  ن عولأرِا 

Fidana  (576، 1975فدان او محراث )منا،  فٍد ن ا 

Shlaf  (795، 1975شلف أي نز  او خلع )منا،  شلٍف 

Tax (takh)  (832، 1975تاخ اصبح هشا )منا،  ة ح ة خ 

Belam  سنارة صيد السمك وهي  بالأصلو قارب صغير  بل م ا

 كناية

 (66، 1975)منا،  

Augriga (563، 1975وفد  بالعامية عگروگه )منا،   عٍقروِّق ا. اوِّردع ا 

Saripa (650، 1975صريفه )منا،  ؤرِف ا 

Gufa قفة اناء مثل القدر للنقل المائيگوفه   ف اقولأ 

 (666، 1975)منا، 

Sharam  (822، 1975شرم شق )منا،  شرٍم 

Bithil (84، 1975بثل طبخة او بقايا الشاي )منا،   بشٍل 

Zabun  (187، 1975شتري من الفعل زبن اي اشترى )منا، م زثن ن ا 

 المعنى باللغة العربية اللفظ العبري المفردات العبرية باللفظ اللاتيني

Ashtimer (2734 ,1979אבן שושן, ) احترس הִשְתַמֵר 

pa‘r (2122 ,1979אבן שושן, ) فتح، فغر פׇעַר 

Amr  ָ(113 ,1979אבן שושן, ) قولامٍَر  רמַ א 

‘ad  ַ(1875 ,1979אבן שושן, ) حتىعٍدِّ  דע 

‘gub (1987 ,1979אבן שושן, ) عقب او بعد עֶקֶב 

Hadr (721 ,1979אבן שושן, ) تحت חֶדֶר 

Digal  (457 ,1979אבן שושן, ) نخيل التمر דֶקֶל 

Psa’ (2125 ,1979אבן שושן, ) شق פֶצֶע 

Bidag/ bidaq (188 ,1979אבן שושן, ) بدق اي نظر בָדַק 

Parat (2150 ,1979אבן שושן, ) اي تكلم بالتفاصيل פָרַט 

sal‘ , sule‘ ولع، أعرج يمشي بووع اعرج او يتمايل צוֺלֵע, צָלַע 

 (2234 ,1979אבן שושן, )

Barex ترك او اجل المووو  يقال برخهه أي اتركها  בָרַח

 واجلهّا

 (277 ,1979אבן שושן, )

Marx (1526 ,1979שושן,  אבן)مرخ او دهن  מָרַח 

Seqil (1840 ,1979אבן שושן, )سكلة لبيع مواد البناء  סֶקֶל 

Rafa راف يروف الثوب أي يصلح مكان الشق רָפָא 

 (2547 ,1979אבן שושן, )
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 پوخته

و   ووی ئاماژهر   له  و وشانه ، ئه رگرتووه دیاریكراوی وه  ی زیقار به زاری باشووری عێراق ناوچه  شێوه  ی سریانی و عیبری له وشه  یه وه م توێژینه ئه

  كه  رگرتووه وه  له و گه تی ئه نایه سه ڕه  تی خۆیان له نایه سه ، ڕه بی نینه ره رچی عه گه نرێن، ئه ن داده سه ڕه  به  م وشانه كات، ئه یان لێ ده وه توێژینه  واتاوه

وام  رده مڕۆش به ، تاكو ئه و مرۆڤی عێراقی پارێزگاری لێ كردووه  سنه لی ڕه زمانی گه  زارێك، له شێوه  كان له وامی زۆری وشه رده ن، به كه ی پێ ده قسه

ڕووی   ی گونجاویان له وه ن، شوێنگره كه ی پێ ده ی قسه وانه ئه  یه وه ، ئه م وشانه وامی پاڵپشتیكردنی ئه رده ن، به كه ی پێ ده هێنن و قسه كاری ده به

وام  رده به  كان و ناوێنراوه تی عێراقی، یان ناوی شته سایه یی )فۆلكلۆری( یان كه وه ته پوری نه  له كه  به  سته یوه ، یان په وه ته وه بینیه بۆ به  ئاماژه

 . كانه كارهاتووه به

ژیانی مرۆڤی   گوزارشت له  ، كه وه ته نگی داوه كان ڕه ر زاره سه له  ڵاوییه و تێگه ڵیان، ئه هۆی تێكه  ، به یه كانی سامیی هه انهمز   شی له بێگومان هاوبه

 . رگرتووه مان لێ وه باشور نموونه  ی له و وشانه پاراستنی ئه  كات، به كانی ده عێراقی و زمانه

 

 ، سریانی، ارامي، عیبریزمان، زارەو ێش :کانەکێستپەوشه د
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Abstract 

This research deals with Syriac and Hebrew vocabulary in the southern Iraqi dialect, Thi Qar region specifically, 

and it studies this vocabulary in terms of semantics and meaning. These words are considered original even 

though they are not Arabic, but they derive their originalityfrom the original people who speak them. In fact, 

many words continue in the dialect because they are from people’s original languages, and Iraqis have preserved 

them and still use and speak them to this day. The persistence of these words is due to the fact that the speaker 

did not find a suitable alternative for them in terms of meaning, or that they are linked to popular heritage 

(folklore) or the Iraqi personality, or that they are names of things that are frequently used. 

There is no doubt that commonalities exist in the Semitic languages because of their overlap, and this is reflected 

in the dialects that express the life of the Iraqi person and his languages, by preserving that vocabulary, and we 

have taken the southern dialect as a model for it. 
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